
Gopénätha - Part One 
(by Bhaktivinoda Öhäkura  from Kalyäëa-kalpataru) 

 
Text One 

gopénäth, mama nivedana çuno 
viñayé durjana, sadä käma-rata, 

kichu nähi mora guëa 
 

SYNONYMS 
gopénäth–O Lord of the gopés!; mama nivedana–my request; çuno–please hear; viñayé–
I am a sense-gratifier; durjana–and a wicked materialist; sadä–always; käma-rata–
addicted to worldly desires; kichu nähi–not in the least; mora–my; guëa–good 

qualities. 
 

TRANSLATION 
O Gopénätha, Lord of the gopés, please hear my request. I am a wicked materialist, 

always addicted to worldly desires, and no good qualities do I possess. 
 

Text Two 
gopénäth, ämära bharasä tumi 
tomära caraëe, loinu çaraëa, 

tomära kiìkora ämi 
 

SYNONYMS 
gopénäth; ämära–my; bharasä–only hope; tumi–You are; tomära caraëe–at Your lotus 

feet; loinu çaraëa–I have taken shelter; tomära–Your; kiìkora–servant; ämi–I. 
 

TRANSLATION 
O Gopénätha, You are my only hope, and therefore I have taken shelter at Your lotus 

feet. I am now Your eternal servant. 
 

Text Three 
gopénäth, kemone çodhibe more 
nä jäni bhakati, karme jaòa-mati, 

porechi soàsära-ghore 
 

SYNONYMS 
gopénäth; kemone–how?; çodhibe–will be purified; more–me; nä jäni–I do not know; 
bhakati–devotion; karme–in fruitive work; jaòa-mati–my materialistic mind; poòechi–

I have fallen; soàsära-ghore–into this dark and perilous worldly existence. 
 

TRANSLATION 
O Gopénätha, how will You purify me? I do not know what devotion is, and my 
materialistic mind is absorbed in fruitive work. I have fallen into this dark and 

perilous worldly existence. 



 
Text Four 

gopénäth, sakali tomära mäyä 
nähi mama bala, jïäna sunirmala, 

swädéna nahe e käyä 
 

SYNONYMS 
gopinäth; sakali–everything here; tomära–is Your; mäyä–illusory energy; nähi mama–I 
have none; bala–strength; jïäna–or knowledge; sunirmala–pure and transcendental; 
svädhéna nähe–is not independent from the control of material nature; e käya–this 

body of mine. 
 

TRANSLATION 
O Gopénätha, everything here is Your illusory energy. I have no strength or 

transcendental knowledge, and this body of mine is not independent and free from the 
control of material nature. 

 
Text Five 

gopénäth, niyata caraëe sthäna 
mäge e pämara, kändiyä kändiyä, 

korohe karuëä däna 
 

SYNONYMS 
gopinäth; niyata–eternal; caraëe–at Your feet; sthäna–a place; mäge–begs; e pämara–
this sinner; kändiyä kändiyä–who is weeping and weeping; korohe–oh please give; 

karuëä däna–the gift of Your mercy. 
 

TRANSLATION 
O Gopénätha, this sinner, who is weeping and weeping, begs for an eternal place at 

Your divine feet. Please give him Your mercy. 
 

Text Six 
gopénäth, tumi to' sakali päro 
durjane tärite, tomära çakati, 

ke äche päpéra äro 
 

SYNONYMS 
gopinäth; tumi–You; to'–certainly; sakali päro–are able to do anything; durjane–all 
sinners; tarite–to deliver; tomära–Your; çakati–power; ke äche–who is there?; päpéra 

äro–more of a sinner than myself. 
 

TRANSLATION 
O Gopénätha, You are able to do anything, and therefore You have the power to 

deliver all sinners. Who is there that is more of a sinner than myself? 
 



Text Seven 
gopénäth, tumi kåpä-päräbära 
jévera käraëe, äsiyä prapaïce, 

lélä koile subistära 
 

SYNONYMS 
gopinäth; tumi–You are; kåpä-päräbära–the ocean of mercy; jévera käraëe–for the sake 
of the fallen souls; äsiyä–having come; prapaïce–into this phenomenal world; lélä–

Your divine pastimes; koile suvistära–You expand. 
 

TRANSLATION 
O Gopénätha, You are the ocean of mercy. Having come into this phenomenal world, 

You expand Your divine pastimes for the sake of the fallen souls. 
 

Text Eight 
gopénäth, ämi ki doñe doñé 
asura sakala, päilo caraëa, 

vinoda thäkilo bosi' 
 

SYNONYMS 
gopinäth; ämi–I; ki doñe doñé–am contaminated with how many sins?; asura sakala–all 
the demons; päilo caraëa–have attained Your lotus feet; vinoda–but this Bhaktivinoda; 

thäkilo bosi–has remained in worldly existence. 
 

TRANSLATION 
O Gopénätha, I am so sinful that although all the demons attained Your lotus feet, 

Bhaktivinoda has remained in worldly existence. 
 


